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Manxmanosa Anéna Cepreesna (IIpenonxasatens Kadeapsbl pyCCKOro si3pIKA H JIUTEPATYPHI, Y HHBEPCHTET

IKOHOMUKH H IIEATOTHKH; shadmanovaalena@yandex.com)
NPUPOJA KAK «MOPAJIBHBIU COYUACTHHK» B PACCKA3AX KI'.IIAYCTOBCKOI'O

Annomauus. B cmamve paccmampueae mes Xy00xcecmeeHHas YyHKYu npupooul 6 paccrkazax Kow-
cmanmuna I eopeuesuya Ilaycmogckoeo ¢ nosuyuil Hpagcmeenno-smudeckoeo ananusa. Ocoboe enumanue
yoensemes poau nei3anca Kax axmueHO20 dJIeMeHmMA NO6eCmEoeanus, 6IUiiouec0 Ha GHympenHee coc-
mosHUue nepconadiceti u ux Mopansusiil 6o100p. Ilpupoda 6 npose Ilaycmoeckoco evicmynaem ue 6 kavecm-
6e ona, a xax c0eoOPA3HBII « MOPANLHBIN COYHACHIHUK », CHOCOOCMEYIOWUTE OPMUPOCAHUIO SIMIAMUL,
OmeemcmeeHHOCH 1 OYX08HO20 Npo3perus 2epoes. Ha mamepuane paccrasoe «Meujeperas cmopona y,
«bapcyuuii nocy, «Teneepammay, «Crueey noxaszano, Ymo NpupooHsie 00pasvl 6KIIOHEHbI 6 CHPYKIMYPY
HPABCMBEHHO20 CMBICIA NPOUECOCHUS U YCUTUBATION €20 2YMAHUCUYECKYIO HANPAGIEHHOCHb. AXmYdlb-
HOCHb UCCIe008AHUS ONPEORISIEMCs COBPEMEHHBIM UHINEPECOM JUMEPAYPOSCOeH s K IMUYECKUM U IKO-
KPUMUYECKUM ACREKMAM XYO0HCECBEHHO20 MEeKCMA.

Knroueeswie ciiosa: xyoooicecmeennviil netizanxic, npupooa 6 iumepamype, MOPAIvHulli 66100p, eyma-
HU3M, HDAGCMGBEHHBIT CMBICH, MANAS NPO3d, IKOKPUMUKA.

Shadmanova Alyona Sergeyevna (Iqtisodiyot va pedagogika universiteti
“Rus tili va adabiyoti” kafedrasi o¢qituvchisi)

K.G.PAUSTOVSKIY HIKOYALARIDA TABIAT “AXLOQILY YORDAM” SIFATIDA

Annotatsiya. Magolada Konstantin Georgiyevich Paustovskiy hikoyalarida tabiat obrazining badiiy
va axlogiy funksiyasi tahlil gilinadi. Asosiy e tibor peyzajning qahramonlarning ichki holati va axlogiy
tanloviga ta’sir ko ‘rsatuvchi faol badiiy unsur sifatidagi roliga qaratiladi. Paustovskiy nasrida tabiat oddiy
fon emas, balki hamdardlik, mas ‘uliyat va ruhiy anglashni shakllantirishga xizmat giluvchi o ‘ziga xos «ax-
logiy hamkory sifatida namoyon bo'‘ladi. «Meshchera tomoniy, «Barsugning burniy, «Telegrammay,
«Qory hikoyalari materiallari asosida tabiat obrazlarining asarning axlogiy mazmuni tarkibiga chuqur
singdirilgani va uning gumanistik yo ‘nalishini kuchaytirishi ko ‘rsatiladi. Tadgiqotning dolzarbligi zamo-
naviy adabiyotshunoslikda badiiy matnni axlogiy va ekokritik yondashuvlar asosida o ‘rganishga bo‘lgan
qizigish bilan belgilanadi.

Kalit so‘zlar: badiiy peyzaj, adabiyotda tabiat, axlogiy tanlov, gumanizm, axlogiy mazmun, kichik
nasr, ekokritika.

Shadmanova Alyona Sergeyevna (Teacher at the Department of Russian Language and Literature

University of Economics and Pedagogy)

NATURE AS A “MORAL ACCOMPLICE” IN THE STORIES OF K.G.PAUSTOVSKY

Annotation. The article examines the artistic function of nature in the short stories of Konstantin G.
Paustovsky from an ethical and literary perspective. Special attention is given to landscape descriptions as
an active narrative element influencing the inner world of characters and their moral decisions. In
Paustovsky’s prose, nature is not merely a background but functions as a “moral participant™ that
contributes to the development of empathy, responsibility, and spiritual insight. Based on the analysis of
the stories Meshchera Side, The Badger’s Nose, The Telegram, and Snow, the study demonstrates that
natural imagery is integrated into the moral structure of the text and reinforces its humanistic orientation.
The relevance of the research is connected with current literary studies focusing on ethical and ecocritical
approaches to fiction.

Keywords: Landscape imagery, nature in literature, moral choice, humanism, ethical meaning, short
prose, ecocriticism.

Beeaenue. B npose Koncranruna [layctoBckoro npupoaa 3aHumMaet 0co00€ MECTO, BBIXOI 32 paM-
KM TPaAHLIUOHHOTO neizaxnoro ¢oHa. OHa BKITIOYACTCH B HPABCTBCHHYIO CTPYKTYPY NMOBECTBOBAHUS U
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CTAaHOBUTCS aKTHBHBIM YYACTHHKOM BHYTPCHHEH >KU3HH repod. Uepes obpassl neca, peku, Heba, CMEHBI
BPEMEH roJia MUCATENIb PACKPHIBACT MPOLIECCH JYXOBHOTO B3POCICHHS TUYHOCTH, ¢¢ CIIOCOOHOCTD K CO-
YYBCTBHUIO, OTBETCTBCHHOCTH M HPABCTBEHHOMY BBIOODY.

B coBpeMeHHO ryMaHUTAPHOH HAYKE YCHIMBACTCA HHTEPEC K STHYCCKOMY H 3KOIOTHICCKOMY HPO-
YTCHHUIO XV0KECTBCHHOTO TEKCTA, TAC MPHPOJA PacCMATPHUBACTCA Kak (akTop GOPMHPOBAHHS MOPATBHO-
ro coszHanus uenoBeka [4]. B arom konTekeTe mpoza [laycToBCckoro okaspiBacTes 0COOCHHO AKTYaIbHOM,
MOCKOIBKY B HEH MPUPOAA BHIIOIHACT (PYHKIMIO CBOCOOPA3HOTO «MOPATBHOTO COVIACTHHUKAY, BIHSIOLIC-
IO Ha MOCTVIIKU M BHYTPCHHHUE PELICHUS ICPCOHAKCH.

Henb cTraThu — MoKa3aTk, KaKKUM 00pa3oM NPUPOIHBIE 00pa3bl B pacckasax [laycrosekoro yuactBy-
10T B (JOPMUPOBAHUH HPABCTBCHHOTO OIBITA IEPOS U BHITIOTHAIOT 3THYCCKYIO (DYHKITHIO.

MaTtepuansi 1 MeToabl. B nccie10BaHHH HCIONB30BAHBI CIICAYIOIHE METOIbL:

* TEKCTYAIbHO-AHATHTHYECKHIT MeTO — AHATN3 NMCH3KHBIX OMHUCAHUH U MX CBA3U C BHYTPCHHUM
COCTOSIHHEM HEPCOHAXKEM,

* HHTEPIPETATUBHBII MEeTO — BBISBICHHC HPABCTBCHHOT'O 3HAUCHHS MPUPOIHBIX 00Pa30B;

* CONMOCTABHUTENbLHbIH AHAJIN3 — COOTHECCHHE XY I0KECTBCHHBIX HAOTIOICHHH.

* Martepuanom Hccseaosanus nocay i pacckasel K.I'.ITaycrosekoro: «Memepekas ctopoHay,
«bapcyumii Hoc», «Tenerpammar, «CHery.

PesynbTaThl HCCI€q0BaHUS.

1. Ilpupoaa kax NpoCTPaHCTBO HPABCTBEHHOI 0 NepeskuBaHust. B pacckasze «Memepckas ctopo-
Ha) NPHPOJA NPEeACTAET HE KaK HEHTpanbHbIH (GOH MOBECTBOBAHMSL, a KaK 0c000¢ JYXOBHOE MPOCTPAHCTBO,
B KOTOPOM YEIOBEK 0OPETACT BHYTPEHHIOK THUIIUHY U CIIOCOOHOCTh K CAMOIIOHHMAHHIO. JIECHBIC TPOIIHI,
BOJHAS IMab, 3aIaXH TPAB U BIKHOHN 3eMIH GOPMUPYIOT aTMOCHEPY COCPEAOTOUCHHOCTH, IAC HCUE3ACT
cyeTta U ocnabeBacT JABICHHUE BHEITHETO MUpA. B 3TOM mpUpoJHOM OKPYKCHUH repOH OKAa3bIBACTCS HAC-
JUHE ¢ COOOH, UTO CIOCOOCTBYET MPOOYKACHHUIO BHYTPSHHETO AUAJIOra U HPABCTBCHHOM PEegICKCHHU.

BaxxHo moxuepkHyTh, 4TO co3epuanue npupoasl v [1aycToBCKOro He HOCHT MACCUBHOTO XapaKkTepa.
HampoTtus, ono cranosurcs GopMoil BHYTpEHHEH pabOTH THYHOCTH, HANPABICHHON Ha BOCCTAHOBIICHHC
VTPauCHHOU rapMOHHUU MEKIY UYBCTBAMH, NIAMATBHIO U OTBETCTBCHHOCTBIO mepen xu3Hbk0. [Ipupoaa mo-
MOTACT I'ePOI0 «3aMEITUTHCS, YCIBIIATE COOCTBCHHBIC MBICIIH M 3aHOBO OCMBICTIHTE CBOE MECTO B MHUPE,
YTO MOATOTABIUBACT €T0 K OONee BHUMATCIBHOMY W OCPEKHOMY OTHOIICHHIO K OKPYKAIOIIEMY H K Ca-
MoMmy cehe.

CoBpeMEHHBIC HCCIIEAOBATEIH OTMEYAIOT, YTO MOJOOHBIC neH3axu B npose IlaycToBckoro BhIION-
HSIOT BBIPAXKCHHYIO 3THKO-TIICUXOJOTHUCCKYIO (QYHKUHUIO, GOPMUPYS V YUTATENS OIBIT TaK HA3BIBACMOU
«MOPaNbHOW THIIMHBD) — COCTOSIHUS BHYTPECHHETO TTOKOS, B KOTOPOM CTAHOBUTCS BO3MOYKHBIM OCO3HAHIE
COOCTBECHHEBIX MOCTYIIKOB M LICHHOCTEH [7]. B 3TOM cMBICIE MPHPOAA BEICTYIACT KaK MOCPESIHUK MEKIY
BHEITHUM MHPOM W HPaBCTBECHHBIM CO3ZHAHHEM YCIIOBECKA.

2. Ilpupoaa kak KATAJIH3ATOP HPaBCTBEHHOro BbIOopa. B pacckasze «bapcyunii HOC» BIHSHEEC
MPHPOABI PACKPBIBACTCSA MPEXKIAE BCero uepes cepy dyBcTBeHHOr0 Bocnpusatus. [laycToBckuil akieHTH-
PYET BHUMAHHE HA 3araxaxX HOYHOTO JIeca, 3BYKaX TEMHOTBI, TCIUIC 3¢MIH H ABIXaHUH KHBOTO MPOCTPAH-
cTBa. DTH ACTaIu COo34a0T 3(EKT HEIOCPSACTBCHHOTO MPUCYTCTBHUS B MIPUPOJHON CPEAC, TS repoi —
PeOEHOK — BOCIPHHUMACT MHP HE PALMOHATIBHO, & SMOLIMOHATBHO U TEICCHO.

HNMeHHO 3TOT HEMOCPEACTBCHHBIH KOHTAKT C JKUBBIM MHPOM CTAHOBHTCS UCTOYHHKOM HPAaBCTBECH-
Horo mpolOyx)acHms. CocTpagaHue K OC33alUTHOMY CYIICCTBY POXKAACTCS HE M3 JTOTHUYCCKUX PACCYKAC-
HUH U HE U3 BHEIIHETO HPABOYUCHHS, 4 U3 BHYTPCHHETO OTKJIMKA, BEI3BAHHOTO CONPUKOCHOBCHUEM C MPH-
POJON Kak >KUBBIM M VA3BHUMBEIM LIENBIM. PeIcHue repos BOZHUKACT €CTECTBEHHO, KaK 3MOLMOHATIBHO-
HPABCTBCHHBIA UMITYIBC, MPOAUKTOBAHHBIA 1YBCTBOM OTBETCTBCHHOCTH 32 BCE xuBoe. [Ipupoxa y [Nayc-
TOBCKOTO BBITIONHACT (DYHKIHIO KATAIU3ATOPA HPABCTBCHHOTO BBIOOPA, GOPMHUPYSI Y MEPCOHAXKA CIOCO0-
HOCTh K SMIATHH U cOuyBCTBHIO. COBPEMCHHBIC HCCICAOBAHMS MOTICPKUBAIOT, YTO MOAOOHAS MOACTDH
XYJ0KESCTBCHHOTO BO3ACHCTBUSA COOTBETCTBYCT KOHLCTILIMAM SMOLMOHAIBHO-LICHHOCTHOTO BOCIIUTAHUS, B
KOTOPBIX MOPATBHOE MOBEACHHE PACCMATPUBACTCS KAK PE3yIbTAT ICPEKUBAHNS, 4 HE YCBOCHUS a0CTPaKT-
HerX HOpM [ 10]. TIpo3za I1aycTOBCKOTO B 3TOM KOHTCKCTE ACMOHCTPUPYET PECIKHHA MPUMEP OPraHUTIHOTO
COCMHCHHS ACTETHUECKOTO M ATHICCKOTO HAYA.
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3. Ileiizak Kak oTpa’keHHe BHYTPEHHEr0 COCTOSTHHS reposi. B pacckaze «Tenerpammay menzax
MPUOOPETACT HHYIO, TPArHIecKyI0 oKkpacky. OCEeHHS MPUPOAa, MYCTBIHHEIC VML, YTACAIOIUN CBET U
OIMYIIEHHE XOJIOAA VCIIINBAIOT MOTHB OJMHOYECTEBA M HPaBCTBEHHOTO 3ano3aanus. [ Ipupona 3xece ve yre-
[IACT ¥ HE HAIPABISCT TEPOsl, & MOTYATHBO CONMPOBOXKIACT APAMATHICCKOC OCO3HAHUE YTPAuCHHOH Onu-
30CTH U HEBOCTIOTHUMOCTH BPEMEHH.

ITaycToBCKMI CO3HATENBHO JHINACT NEH3aK AKTHBHOTO YTEIIHTEIBHOTO HAYasa, IPeBpamas ero B
HEMOTO CBHICTEIIS YETOBCUCCKON OMMHMOKHU. B 3TOM XYJ0KECTBCHHOM PEIICHHUH MPUPOAA CTAHOBUTCS CBOC-
00pa3HBIM 3¢PKAIOM BHYTPCHHETO COCTOSIHHS TCPOUHH, OTpaxas €€ OTUVKIACHHE, 3aIl034a710¢ PacKasHUe
U YYBCTBO YTPAaThl. IMOLMOHATbHAS CACPKAHHOCTD NMEH3KHBIX ACTANCH VCUINBACT Tparu3m (rHana, He
TIO3BOJISST YUTATCITIO JUCTAHITUPOBATECS OT HPABCTBCHHOT'O CMBICTIA POUCXOAIIICTO [9].

Hccnenosarenn nocneAHUX J€T OTMEYAIOT, YTO MOJOOHBIC MEH3aKH B PYCCKOH MPO3€ BBIIOIHSIIOT
(h)YHKLHIO HPABCTBCHHOT'O PE30HATOPA, YCHIINBAS 3MOLIMOHATBHOC M STHUCCKOE BO3ACHCTBHE TCKCTA HA Y-
TaTens u nody:Kaas ero K IMYHOCTHOMY OCMBICIICHHIO pountanHoro [8]. B «Texerpamme» npupoaa cra-
HOBHTCA IIPOCTPAHCTBOM HPABCTBEHHOTO CYAa — TUXOTO, HO HEOTBPATHUMOTO.

O6cyxnenue. AHaTN3 TPEX KIIOUEBHIX PYHKLIUEH OPHPOIBI MOKA3BIBACT, YTO OHA CO3AAET MPOCTPAH-
CTBO HPABCTBCHHOTO MEPEKUBAHUS M SMOLIMOHANBHOH pedekcnu v repos. Kak otmeuaer baxrun, xyno-
JKECTBEHHBIH MHUP MPOABIACTCS UEPE3 OTHOWIEHHS «T€POS H CPEABI», TAC MEH3aK CTAHOBUTCS COVIACTHH-
KOM Pa3BUTHS THYHOCTH, & HE POCTO (OHOM [ist ACCTBUS [2].

Bo-nepsoix, npupoga B «Memepckoii CTOpoHe» AEMOHCTPHPYET CIIOCOOHOCTh CO31aBaTh aTMocde-
PY BHYTPECHHEH THIIMHBI H COCPEAOTOUCHHOCTH. | epol, MOrpy:Kasck B JIGCHOE OKPYKCHHE, 00PETACT BO3-
MOKHOCTb AHAJIOTA C CAMUM COOOH U MEPEOCMBICIICHUS KU3HCHHBIX ICHHOCTSH [ 11]. D TOT OmbiT «MOpab-
HOW THIIMHED» ABISCTCS PYHAAMEHTOM (HOPMHPOBAHHS SMIATHH H HPABCTBCHHOT'O CAMOOCO3HAHHS, YTO
MTOTHOCTHIO COOTBCTCTBYCT KOHLICTIIMSIM SMOIIHOHATBHO-IICHHOCTHOTO BOCITUTAHU [6].

Bo-Broprix, B «bapcyusem Hoce» HaOMIOAACTCS HEMOCPEACTBEHHOC SMOLIMOHATBHOC BO3ACHCTBHC
MIPUPOAEI Ha reposi. UyBCTBEHHOE CONPHKOCHOBEHHUE C JIECHOHM Cpenoil, €€ 3amaxaMH, 3ByKaMH U JBHKE-
HHUEM JKHBOTO MHpa Npo0yxaaeT v peOEHKa YyBCTBO cOocTpaaanus U orsercrBeHHocTH. [Ipupona crano-
BUTCS aKTUBHBIM YYaCTHUKOM ()OPMHPOBAHHS HPABCTBCHHOT'O BHIOOPA, a HE MACCHBHBIM (DOHOM TOBEC-
teoBanwu [10]. Tako# moaxon AEMOHCTPUPYCT OPTAHUIHOC COCIUHCHUE SCTCTHICCKOTO BOCIIPHUATHS U MO-
PaNBHOTO OMBITA B XY I0KECTBEHHOM TEKCTE.

B-tpethux, B «Temerpammvey menzak BHIIOTHACT PYHKLHIO OTPAKCHHS BHYTPECHHETO COCTOSHHMS
nepcoHaka. OCeHHHE MOTHBBI, MYCTHIHHBIC YIIULBI H YTACAIOIIHMN CBET YCHIUBAIOT OINYIICHNUE OANHOYCC-
TBa W HPABCTBEHHOro 3aro3fanus repouHu [5]. IIpmpona BeIcTymaeT kak HEMOM CBHAETENb, CO3JaBas
MIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM YHMTATETh UCIIBITHIBACT SMOIMOHATBHBIN OTKINK M MOPATBHOE CONICPEKUBAHNE,
VCHIHBAS 00Pa30BaTEIbHEIN OTCHIIUAT TCKCTA B (POPMHUPOBAHHH 3THICCKHX OPUCHTHPOB.

Bo Bcex Tpéx cnyuasx npupoaa v [1aycToBckoro urpact poib «MOPaIbHOTO COYIACTHHKA», CIIOCO0-
HOTO BO3JCHCTBOBATh HA BHYTPSHHHUH MHP Tepos, GOPMHUPOBATE SMIIATHIO H HPABCTBCHHBIN BBHIOOP, a Tak-
JKE€ OTPaXKaTh MCUXOJOTHUECKHE COCTOSHHA. JTO MOATBEPIKAACT BEIBOABI COBPEMEHHBIX HCCIEAOBATEICH
0 TOM, YTO XVA0’KECTBCHHHBIH MEH3aK B PYCCKOH mpo3e XX BeKa HE OTPAHUYHBACTCS ACKOPATHBHOM PVHK-
LMEH, a CTAHOBUTCS BaKHBIM HHCTPYMEHTOM HPABCTBEHHOTO M SMOIMOHAJIBHOTO BO3ACHCTBHA [3].

B pane pacckazos [aycToBckoro neisaxk co3faéT yCIoBHs A1 BHYTPEHHETO AMAIOTa IEPCOHAKA U
(dhopMHpoBaHUs HpaBCTBCHHOTO BEIOOpa. [Togo6HbIH MOAX0 ] cOOTBETCTBYET BhIBOAAM boraaHoBol, kKoTo-
pas OTMEYAET, YTO T'YMAaHHUCTHUECKAS IPO3a aKLECHTHPYET BHUMAHHUE Ha SMOITHOHAIBHOMN U 3THUECKOH 3H-
aYMMOCTH B3aMMOCHCTBHA YeI0BEKa U puposl [1].

B nmegaroruueckoM U IMTEPATYPOBEAYCCKOM KOHTCKCTE STH HAOMIO ICHHS TO3BOISIOT HCIIOIB30BATh
pacckassl [laycTtoBckoro kak Marepuani A GOPMUPOBAHHS LICHHOCTHOTO, 3CTETHYCCKOTO H AMOLMOHATb-
HOT'O OMBITA YUTATEIIA, ACTasd AKLCHT HA MOPaIbHOU (YHKIIHH Xy I0KECTBCHHOTO TeKeTa. Maas nposa nu-
caTessI OKa3bIBACTCS HE TOJBKO CPEACTBOM PAa3BUTHS S3BIKOBBIX HABBIKOB, HO M HHCTPYMEHTOM BOCITHTA-
HUS HPaBCTBCHHBIX KAUCCTB U OMITATHH [6].

3axmrouenue. [Ipupona B pacckazax Koncrantuna [laycToBckoro BHICTYNAET HE KakK ACKOPATHB-
HBIH 2JIEMEHT TTOBECTBOBAHMS, 4 KAK MOPAIbHBIM COYYACTHHK, YIACTBYIOIIMH B JyXOBHOM CTAaHOBJICHHH
repos. Yepes nei3ax, 4yBCTBEHHBIC BIICUATICHUS W MPUPOAHBIC CHMBOIIEI MMHCATEb (POPMHUPYET MPOCT-
PaHCTBO HPaBCTBEHHOTO OIIBITA, B KOTOPOM POKJAIOTCS COUYBCTBHE, OTBETCTBEHHOCTD M BHYTPEHHEE TIPO-
3pEeHHE.
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Atayev Gulam Kabulovich (Senior teacher of Department of Theoretical Aspects of English Language Nel of
the Uzbekistan State World Languages University)
LINGUOCULTURAL FEATURES OF NONVERBAL ACTION PHRASEOLOGICAL UNITS

Annotation. This article examines the linguacultural features of nonverbal action phraseological
units, focusing on the ways in which culturally significant gestures and bodily actions are verbalized and
fixed in language. Nonverbal actions such as gestures, facial expressions, and body movements play an
important role in shaping collective cultural experience, and their reflection in phraseology reveals deep
connections between language, culture, and cognition. The study analyzes phraseological units that
originate from nonverbal behavior and explores their semantic structure, cultural symbolism, and
pragmatic functions. Special attention is paid to how these units encode culturally specific norms, values,
and patterns of social interaction. The research is based on descriptive and linguacultural analysis of
selected examples, demonstrating that nonverbal action phraseological units’ function as stable carriers
of cultural meaning. The findings highlight the importance of phraseology as a valuable source for
understanding national mentality and cultural worldview embedded in language.

Keywords: linguacultural, phraseological units, nonverbal action, cultural meaning, gesture, lan-
guage and culture.

NOVERBAL HARAKAT FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING LINGVOMADANIY
XUSUSIYATLARI

Annotatsiva. Ushbu maqolada noverbal harakatlarning frazeologik birliklarining lingvomadaniy
xususiyatlari o ‘rganiladi, madaniy ahamiyatga ega imo-ishoralar va tana harakatlarining tilda qanday
qilib so ‘zlashtirilishi va qayd etilishiga urg ‘u beriladi. Imo-ishoralar, yuz ifodalari va tana harakatlari ka-
bi noverbal harakatlar jamoaviy madaniy tajribani shakllantirishda muhim rol o ‘ynaydi va ularning fra-
zeologiyada aks etishi til, madaniyat va bilish o ‘rtasidagi chuqur bog ‘liglikni ochib beradi. Ushbu tadqi-
got noverbal xatti-harakatlardan kelib chiqadigan frazeologik birliklarni tahlil giladi va ularning seman-
tik tuzilishi, madaniy ramziyligi va pragmatik funksiyalarini o ‘rganadi. Ushbu birliklar madaniyatga xos
normalar, qadriyatlar va ijtimoiy o ‘zaro ta'sir nagshlarini ganday kodlashiga alohida e tibor qaratiladi.
Tadqiqot tanlangan misollarning tavsifiy va lingvomadaniy tahliliga asoslangan bo ‘lib, noverbal harakat-
larning frazeologik birliklari madaniy ma 'noning barqaror tashuvchisi sifatida ishlashini ko ‘rsatadi. Nati-
Jjalar frazeologiyaning tilga singib ketgan milliy mentalitet va madaniy dunyoqarashni tushunish uchun
gimmatli manba sifatidagi ahamiyatini ta kidlaydi.

Kalit so‘zlar: lingvomadaniy, frazeologik birliklar, og zaki bo ‘Imagan harakat, madaniy ma no,
imo-ishora, til va madaniyat.
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